Жан-Батист Поклеен (Мольер) (1622-1673) – сын придворного обйщика-декоратора. Иезуитский Клермонсакий колледж. Орлеанский университет – курс юридических наук.

Приверженец философии П.Гассенди. Законность и разумность естественных инстинктов человека, необходимость свободы развития человеческой природы.

«Мещанин во дворянстве»

Г-н Журден – мещанин

Г-жа Журден – его жена

Люсиль – их дочь

Клеонт - молодой чел, влюбленный в Люсиль

Доримена – маркиза

Дорант – граф, влюбленный в маркизу

Николь – служанка в доме г-на Журдена

Ковьель – слуга Клеонта

Учителя музыки, танцев, фехтования, философии, ученик учителя музыки, музыканты, портной, подмастерье портного, 2 лакея, 3 пажа.

Действие первое.

Явление I
Учитель  музыки.  Еще бы! Мы нашли именно такого человека, какой нам нужен.  Господин  Журден  с  его  помешательством  на дворянстве и на светском обхождении -- это для нас просто клад. Если  б  все  на  него сделались похожи, то вашим танцам и моей музыке больше и желать было бы нечего.

Явление II

Г-н Журден. Я немного  замешкался,  но  дело  вот  в  чем: одеваюсь  я  теперь, как одевается знать, и мой портной прислал мне шелковые чулки, до того узкие,-- право, я уж думал, что мне их так никогда и не натянуть.

Учитель музыки. Мы всецело к вашим услугам.

Г-н Журден. Я прошу вас обоих  не  уходить,  пока  мне  не принесут мой новый костюм: я хочу, чтоб вы на меня поглядели.

Учитель танцев. Как вам будет угодно.

Г-н Журден. Вы увидите, что теперь я с ног до головы одет, как должно.

* ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ *

Явление VI

Г-н  Журден.  Чему  только  смогу:  ведь я смерть как хочу стать ученым, и такое зло меня берет на отца и мать, что меня с малолетства не обучали всем наукам!

Учитель философии. Так чем же вы хотите заняться?

Г-н Журден. Займитесь со мной правописанием.

Учитель философии. С удовольствием.

Г-н  Журден.  Потом  научите  меня  узнавать по календарю, когда бывает луна, а когда нет.

Учитель философии. Хорошо. Если рассматривать этот предмет с философской точки зрения, то, дабы вполне удовлетворить  ваше желание,  надлежит,  как того требует порядок, начать с точного понятия о природе букв и о различных способах их  произнесения. Прежде  всего  я  должен  вам  сообщить,  что  буквы делятся на гласные, названные так потому, что они обозначают звуки голоса, и на  согласные,  названные  так  потому,  что  произносятся  с помощью   гласных  и  служат  лишь  для  обозначения  различных изменений голоса. Существует пять  гласных  букв,  или,  иначе, голосовых звуков: А, Е, И, О, У.

Явление VIII

Портной. Вот, извольте взглянуть: не у каждого придворного бывает  такой  красивый  костюм, и сделан он с отменным вкусом. Тут  с  моей  стороны  требовалось  особое   искусство,   чтобы получился  строгий  костюм,  хотя  и  не  черного цвета. Самому лучшему портному не сшить  такого  костюма  --  это  уж  я  вам ручаюсь.

Г-н  Журден.  А  это  еще  что  такое?  Ты пустил цветочки головками вниз?

Портной. Вы мне не говорили, что хотите вверх.

Г-н Журден. Разве об этом надо говорить особо?

Портной. Непременно. Все господа так носят.

Г-н Журден. Господа носят головками вниз?

Портной. Да, сударь.

Г-н Журден. Гм! А ведь, и правда, красиво.

Портной. Если угодно, я могу и вверх пустить.

Г-н Журден. Нет, нет.

* ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ *

Явление III

Г-жа  Журден.  Всех  благоразумных  людей,  всех,  которые поумнее тебя. А мне так совестно глядеть, какую ты моду  завел. Собственного  дома  не узнать. Можно подумать, что у нас каждый день праздник: с самого утра то и знай  пиликают  на  скрипках, песни орут,-- соседям и тем покою нет.

Николь.  И  то  правда,  сударыня.  Мне  не под силу будет поддерживать в доме чистоту, коли вы, сударь, будете  водить  к себе  такую  пропасть  народу.  Грязи  наносят  прямо  со всего города.  Бедная  Франсуаза  вконец  измучилась:  любезные  ваши учителя наследят, а она каждый божий день мой после них полы.

Г-н  Журден.  Ну  и  что ж? Разве это для меня не честь -- дать взаймы такому знатному  господину?  Могу  ли  я  вельможе, который   называет  меня  любезным  другом,  отказать  в  таком пустяке?

Явление IV

Дорант.  Даю  вам  слово,  господин  Журден,  у  меня было необычайно сильное желание с вами повидаться.  Я  питаю  к  вам совершенно  особое  уважение:  не  далее,  как сегодня утром, я говорил о вас в королевской опочивальне

Дорант.  Многие  с  радостью дали бы мне взаймы, но вы мой лучший друг,  и  я  боялся,  что  обижу  вас,  если  попрошу  у кого-нибудь еще.

Г-н   Журден. Слишком много чести для меня, ваше сиятельство. Сейчас схожу за деньгами.

Явление VI

Дорант.  Я по крайней мере, когда нужно услужить другу, на все готов решиться. Как скоро вы мне  признались,  что  пылаете страстью к очаровательной маркизе, моей хорошей знакомой, я сам вызвался быть посредником в ваших сердечных делах.

Явление XII

Клеонт.  Сударь,  большинство, не задумываясь, ответило бы на этот вопрос утвердительно.  Слова  нынче  дешевы.  Люди  без зазрения совести присваивают себе дворянское звание,-- подобный род  воровства, по-видимому, вошел в обычай. Но я на этот счет, признаюсь, более щепетилен. Я полагаю, что всякий обман бросает тень на порядочного человека. Стыдиться тех, от кого тебе  небо судило  родиться  на  свет,  блистать  в  обществе  вымышленным титулом, выдавать себя не за то, что ты есть на  самом  деле,-- это,  на  мой взгляд, признак душевной низости. Разумеется, мои предки занимали почетные должности, сам я  с  честью  прослужил шесть лет в армии, и состояние мое таково, что я надеюсь занять не  последнее  место  в  свете,  но  со  всем  тем я не намерен присваивать себе дворянское звание, несмотря на то, что  многие на  моем  месте сочли бы себя вправе это сделать, и я вам скажу напрямик: я -- не дворянин.

Г-н Журден. Кончено, сударь: моя дочь--не для вас

Г-н Журден. Уж эти бабы! Слова сказать не дадут. Коли твой родитель был купцом, тем хуже для него, а  про  моего  родителя так  могут  сказать  только  злые  языки. Одним словом, я хочу, чтобы зять у меня был дворянин.

Г-жа Журден. Твоей дочке нужен муж  подходящий:  лучше  ей выйти  за  человека  честного,  богатого  да  статного,  чем за дворянина нищего да нескладного.

Г-жа Журден. А я на это никак не  согласна.  От  неравного брака  ничего  хорошего  не жди. Не желаю я, чтоб мой зять стал попрекать мою дочь родителями и чтоб их дети стыдились называть меня бабушкой. Случится ей в один прекрасный день прикатить  ко мне  в карете, и вот ежели она ненароком кому-нибудь из соседей забудет поклониться, так чего  только  про  нее  не  наговорят! "Поглядите,  скажут,  на госпожу маркизу! Видите, как чванится! Это дочка господина Журдена, в детстве она почитала за  великое счастье  поиграть  с  нами.  Прежде она не была такой спесивой: ведь  оба  ее  деда  торговали  сукном  подле   ворот   святого Иннокентия. Нажили детям добра, а теперь, поди, на том свете ох как за это расплачиваются, потому честному человеку никогда так не  разбогатеть".  Терпеть  не  могу  я этих пересудов. Коротко говоря, я хочу, чтоб мой зять был мне  благодарен  за  дочку  и чтоб я могла сказать ему попросту: "Садись-ка, зять, пообедай с нами".

Явление XIX

Г-н Журден. Сударыня, это величайшая для меня радость, что я оказался таким баловнем судьбы и таким, можно сказать, счастливцем, что имею такое счастье и вы были так добры, что сделали мне милость и пожелали почтить меня почетом благосклонного своего присутствия, и если б только  я был достоин удостоиться таких достоинств, каковы ваши... и  небо... завидующее моему блаженству... предоставило мне... преимущество заслужить... заслужить...

* ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ *

Явление V

Ковьель. Купцом? Да это явный поклеп, он  никогда не был купцом. Видите ли, он был человек весьма обходительный, весьма услужливый, а так как он отлично разбирался в тканях, то постоянно ходил по лавкам, выбирал, какие ему нравились, приказывал отнести их к себе на дом, а потом раздавал друзьям за деньги.

Ковьель. Так вот, исполняя  его  поручение,  я  довожу  до вашего  сведения, что он прибыл сюда просить руки вашей дочери, а чтобы будущий тесть по своему положению был достоин  его,  он вознамерился  произвести  вас  в  "мамамуши" -- это у них такое высокое звание

* ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ *

Явление VII

Дорант.  Похвальное намерение. А чтобы вы, госпожа Журден, могли быть совершенно спокойны  и  с  нынешнего  дня  перестали ревновать  почтенного  вашего супруга, я вам объявляю, что мы с маркизой воспользуемся услугами  того  же  самого  нотариуса  и заключим брачный союз.

Г-жа Журден. Я и на это согласна.

Г-н Журден (тихо Доранту). Это вы для отвода глаз?

Дорант  (тихо  г-ну  Журдену).  Пусть  себе  тешится  этой басней.

Г-н Журден (тихо). Отлично, отлично! (Громко.) Пошлите  за нотариусом!

«Тартюф»

Оргон

Г-жа Пернель – мать его

Эльмира – его жена

Дамис – его сын

Мариана – его дочь

Валер – молодой человек, влюбленный в Мариану

Клеант – брат Эльмиры

Тартюф – святоша

Дорина – горничная Марианы

Г-н Лояль – судебный пристав

Офицер

Флипота – служанка г-жи Пернель

Действие происходит в Париже, в доме Оргона.

* ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ *

Дорина

     Когда послушаешь его нравоученье,

     То, как ни поступи, все будет преступленье;

     В своем усердии он судит все и всех.

Г-жа Пернель

     Он судит правильно и осуждает грех.

     На путь спасения он хочет всех направить,

     И сын мой должен вас в любви к нему наставить.

ЯВЛЕНИЕ II

Дорина

     И все же матушка разумнее, чем сын.

     Вы посмотрели бы, чем стал наш господин!

     В дни смуты он себя держал, как муж совета,

     И храбро королю служил в былые лета;

     Но только он совсем, как будто одурел

     С тех пор, как в голову ему Тартюф засел;

     Тот для него -- что брат, милее всех на свете,

     Стократ любезнее, чем мать, жена и дети.

     Он учинил его наперсником своим,

     Во всех своих делах он им руководим;

     Его лелеет он, целует и едва ли

     С такою нежностью красавиц обожали;

     За стол сажает он его вперед других

     И радостен, когда тот ест за шестерых;

     Все лучшие куски ему, конечно, тоже;

     И если тот рыгнет--наш: "Помоги вам боже!"

     Он, словом, бредит им. Тартюф--герой, кумир,

     Его достоинствам дивиться должен мир;

     Его малейшие деяния -- чудесны,

     И что ни скажет он -- есть приговор небесный.

     А тот, увидевши такого простеца,

     Его своей игрой морочит без конца;

     Он сделал ханжество источником наживы

     И нас готовится учить, пока мы живы.

     И даже молодец, что у него слугой,

     Нам что ни день урок преподает благой;

     Влетает, как гроза, и на пол мечет рьяно

     Все наши кружева, и мушки, и румяна.

     Намедни этот плут нашел и разорвал

     Платочек, что у нас в житьях святых лежал,

     И заявил, что мы свершаем грех безмерный,

     Святыню пачкая такой бесовской скверной.

ЯВЛЕНИЕ V

Дорина

     Да вот у барыни позавчера весь день

     Был очень сильный жар и страшная мигрень.

Оргон

     Ну, а Тартюф?

Дорина

     Тартюф? И спрашивать излишне:

     Дороден, свеж лицом и губы словно вишни.

Оргон

     Ах, бедный!

* ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ *

ЯВЛЕНИЕ II

Оргон

     Да, мне нечего таиться:

     Я через вас хочу с Тартюфом породниться.

     На вас он женится, вот только и всего;

     И так как сами вы, конечно...

* ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ *

ЯВЛЕНИЕ II

Тартюф

     (заметив Дорину, громко обращается к слуге за сценой)

     Лоран, примите плеть, примите власяницу,

     И сердцем вышнюю благословим десницу.

     Коль будут спрашивать, то я пошел в тюрьму

     Снесть лепту скудную поверженным во тьму.

Тартюф

     (доставая из кармана платок)

     Но только, бога ради,

     Пожалуйста, сперва возьмите мой платок.

Дорина

     Зачем?

Тартюф

     Прикройте грудь, чтоб я вас слушать мог.

     Нам возмущают дух подобные предметы,

     И мысли пагубным волнением согреты.

ЯВЛЕНИЕ III

Тартюф

     Я знаю, что ваш дух высок и незлобив

     И вы простите мне мой дерзостный порыв,

     Забудете, что я, покорен высшей власти,

     Не совладал с огнем вас оскорбившей страсти,

     И примете в расчет, вняв собственной красе,

     Что я же не слепец и человек, как все.

ЯВЛЕНИЕ VI

Оргон

     Что слышу я? Творец! Как? Мыслимо ли это?

Тартюф

     Да, брат мой, я злодей, гад, поношенье света,

     Несчастная душа, погрязшая во зле,

     Последний негодяй из живших на земле.

     Мой каждый помысел исполнен гнусной скверны,

     Вся жизнь моя -- злодейств клубок неимоверный.

     Но небо, наконец, грехи мои казня,

     По справедливости унизило меня.

     И в чем бы вы меня ни обвинили ныне,

     Я свой удел приму без гнева и гордыни.

     Так верьте же всему, творите ваш закон

     И, как преступника, меня гоните вон.

     Какое бы меня глумление не ждало,

     Мне, по моим делам, еще все будет мало.

Оргон

(сыну)

     А, плут! Ты думаешь, что этой клeвeтой

     Затмится чистота души его святой?

ЯВЛЕНИЕ VII

Оргон

     Нет-нет, назло им всем вам надо с ней бывать.

     Пусть люди бесятся, я только счастлив буду,

     И я хочу, чтоб вас встречали с ней повсюду.

     Но мало этого: я не страшусь молвы

     И не хочу других наследников, чем вы.

     И я сегодня же, притом без промедленья,

     Снабжу вас дарственной на все мои именья,

     Правдивый, честный  друг,  мной  избранный  в  зятья,

     Мне ближе, чем жена, и сын, и вся семья.

     С моим намереньем, надеюсь, вы согласны?

Тартюф

     Мы воле божией противиться не властны.

Оргон

     Ах, бедный! Так идем составить акт. А тут

     Пускай от зависти все лопнут и помрут!

* ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ *

ЯВЛЕНИЕ V

Эльмира

     Но как я соглашусь с желанием таким,

     Не оскорбив небес, которые мы чтим?

Тартюф

     Раз только небеса для ваших чувств преграда,

     То этой трудностью смущаться вам не надо,

     И устранить ее я буду только рад.

Эльмира

     Но нас возмездием небесным так страшат!

Тартюф

     Ах, то, сударыня, пустые спасенья!

     Я знаю верный путь, чтоб устранить сомненья.

     Есть запрещенные утехи -- это да;

     Но с небом человек устроится всегда.

     Для разных случаев, встречающихся в мире,

     Наука есть о том, как совесть делать шире

     И как оправдывать греховные дела

     Тем, что в намеренье не заключалось зла.

     Я эти способы охотно вам открою;

     Вы только дайте мне руководить собою.

     Не бойтесь ничего, доверьтесь мне вполне;

     За все в ответе я, и этот грех на мне.

ЯВЛЕНИЕ VII

Тартюф

     Уйти придется вам, как вы ни горячитесь:

     Дом -- мой, и в этом вы наглядно убедитесь.

     Я докажу вам всем, что обмануть меня

     Такая гнусная не может западня,

     Что происки моих злодеев я расстрою,

     Что я расправиться сумею с клеветою,

     Отмстить за небеса и в ступе истолочь

     Тех, кто меня грозит прогнать отсюда прочь.

* ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ *

ЯВЛЕНИЕ III

Оргон

     Мне просто совестно внимать таким речам.

     Я видел, видел все, поймите -- видел сам,

     Вот так, как вижу вас. Иль вы лишились слуха

     И надобно сто раз кричать вам в оба уха?

Г-жа Пернель

     Нередко видимость обманывает нас.

     Опасно доверять тому, что видит глаз.

ЯВЛЕНИЕ IV

Г-н Лояль

     Я вас не тормошу.

     До завтрашнего дня я посмотрю вполглаза

     На исполнение судебного приказа.

     Я только здесь у вас останусь на ночлег;

     Совсем тихонечко, с десятком человек.

     И форма требует в делах такого рода,

     Чтоб на ночь были мне сданы ключи от входа.

     Я не хочу ничем нарушить ваш покой,

     Докуки вам чинить не буду никакой;

     Но завтра поутру вам надо без заминки

     Убрать отсюда все, вплоть до последней крынки.

     Я пригласил людей нарочно посильней:

     Они помогут вам все вынесть из сеней.

     Внимательней едва ль возможно обхожденье,

     И раз я делаю такое снисхожденье,

     То я прошу и вас, мой сударь, чтить закон

     И правосудию не воздвигать препон.

ЯВЛЕНИЕ VII

Оргон

     Ужели ты забыл, что я тебя, как брата,

     Неблагодарный, спас от нищеты когда-то?

Тартюф

     Я это помяну, создателя моля.

     Но мой первейший долг есть польза короля,

     И долга этого божественная сила

     Сейчас в моей душе все чувства погасила,

     И я б ему обрек, нимало не скорбя,

     Друзей, жену, родных и самого себя.

Офицер

     Не вам намерен я ответить -- почему.

     (Оргону.)

     Расстаньтесь, сударь мой, с тревогой справедливой.

     Над нами царствует монарх правдолюбивый,

     Монарх, чей острый взор пронзает все сердца

     И не обманется искусством хитреца.

     Он, прозорливостью великой одаренный,

     На все бросает взгляд прямой и неуклонный;

     Он увлечения не знает никогда,

     И разуму его несдержанность чужда.

     Заслуженных людей он славой украшает,

     Но рвение благих его не ослепляет,

     И вся любовь к добру не заглушает в нем

     Ни отвращения, ни гнева перед злом.

     Напрасно этот плут свои раскинул сети:

     И поискусней он распутывал, чем эти.

     Очами светлыми он сразу же проник

     (указывая на Тартюфа)

     Сей низменной души извилистый тайник.

     Придя вас обвинять, он погубил себя же,

     И, словно истина сама была на страже,

     Король разоблачил, что то -- известный плут,

     Под ложным именем орудовавший тут;

     То -- целый перечень бессовестных деяний,

     Из коих вышли бы тома повествований.

     Короче, королю явился он во всей

     Неблагодарности и гнусности своей.


     Его предательствам давая завершенье,

     Король меня послал в его распоряженье,

     Чтоб видеть, как дойдет бесстыдство до конца,

     И перед вами же унизить наглеца.

     Он повелел, чтоб я изъял из рук бродяги

     И тотчас вам вернул все личные бумаги.

     Державной властию уничтожает он

     Значенье дарственной, которой тот снабжен.

     Причем прощает вам преступную услугу,

     В ущерб правительству оказанную другу,

     И этим хочет вас вознаградить сполна

     За вашу преданность в былые времена,

     Чтоб показать, что он, и против ожиданья,

     Умеет отплатить за верность и старанья,

     Что добрые за ним не пропадут дела

     И что хорошее он помнит лучше зла.

«Дон Жуан»
Дон Жуан – сын Дона Луиса
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Шарлотта, Матюрина – крестьянки

Пьеро – крестьянин

Статуя командора
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Призрак

Действие происходит в Сицилии.

Дон Жуан, уехавший от Доньи Эльвиры встречает Сганареля, разговаривающего с ее слугой – Гусманом. Жизненные принципы ДЖ. Пьеро спасает ДЖ, тот клеится к Шарлотте и Матюрине, Ла Раме (разбойник) предупреждает его об опасности, что за ним гонятся. В разговорах с Сганарелем проявляется характер ДЖ. Он не верит в медицину, всегда в состоянии влюбленности, заставляет Сганареля врать, нищего – богохульствовать за деньги. Спасает от разбойников Дона Карлоса – брата Эльвиры. Их нагоняет Дон Алонсо и узнает оскорбившего его сестру. Сганарель предупреждает, ДЖ, чтобы он не ходил смотреть на убитого им Командора, ему кажется, что статуя шевелится, и он трусит. Нагло поступает со своим поставщиком – Диманшем, выставляя его ну улицу, не дав сказать ни слова, дерзит отцу, не слушая его наставления, цинично желает ему смерти. Эльвира из любви приходит предупредить об опасности, но ДЖ беспечно ничего не хочет слышать. На ужин приходит статуя командора и приглашает отужинать у себя. ЖД встречает Дона Карлоса, который говорит опять о Эльвире, обвиняя ДЖ в бесчувственности. На кладбище призрак женщины под вуалью говорит Сганарелю, что ДЖ дан последний шанс задуматься, но ДЖ пытается ударить призрак времени с косой. Он отказывается раскаяться, статуя напоминает о том, что тот обещал отужинать и за руку утягивает ДЖ в разверзшуюся землю. Гроза. Сганарель плачет о своем потерянном жаловании.

